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Аннотация. Современная коммуникационная среда насыщена мультимодальной информацией, с которой человек актив-
но взаимодействует в повседневной жизни. Исследователями мультимодальных текстов было доказано, что вос-
приятие данных текстов отличается от восприятия линейных мономодальных текстов, так как семантическая на-
грузка в мультимодальном тексте распределена между вербальным и невербальным модусами. Однако помимо 
собственно свойства мультимодальности такие тексты могут обладать другими свойствами, например нарративно-
стью. В настоящее время довольно мало работ посвящено изучению нарративных мультимодальных текстов в це-
лом как вида мультимодальных текстов. В нашей работе мы обратим внимание на тексты, являющиеся не только 
мультимодальными, но и нарративными. В статье анализируется понятие нарративного мультимодального текста, 
приводится классификация данных текстов. Рассматриваются особенности взаимодействия нарративности и муль-
тимодальности в рамках одного текста, выявляется влияние нарративности на корреляцию модусов текста, а так-
же влияние двух данных свойств на восприятие таких текстов. Актуализируется вопрос дальнейшего исследования 
способов взаимодействия нарративности и мультимодальности в рамках одного текста.
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Abstract. The modern communication environment is saturated with multimodal information with which a person actively interacts 
in everyday life. Researchers of multimodal texts have proven that the perception of these texts differs from the perception of 
linear monomodal texts, since the semantic load in the multimodal text is distributed between verbal and non-verbal modes. 
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we pay attention to narrative multimodal texts. The article analyses the concept of narrative multimodal text, provides a 
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Значительная часть современной коммуникации 
протекает в цифровом пространстве, для которого 
характерно представление информации в мультимо-
дальной форме. Как следствие, человек все чаще вза-
имодействует с различными мультимодальными тек-
стами в повседневной жизни. 

Мультимодальность представляет собой форму 
организации информации, характерную для циф-
рового пространства, и, как отмечает А.А. Кибрик, 
«опирается на понимание модальности, принятое 
в психологии, нейрофизиологии и информатике: мо-
дальность – это тип внешнего стимула, воспринима-
емого одним из чувств человека, в первую очередь 
зрением и слухом» [Кибрик: 135]. Под мультимо-
дальностью понимается использование более чем 
одной семиотической системы в создании смысла, 
коммуникации и представлении сообщения в це-
лом или в конкретной ситуации1. Передача инфор-
мации в мультимодальном тексте осуществляется 
за счет взаимодействия элементов различных се-
миотических систем – модусов, между которыми 
распределяется смысл данного текста, – и образо-
вания ими единого целого [Kress 2011: 39]. Вер-
бальные и невербальные модусы мультимодально-
го текста образуют смысловое единство и не могут 
полноценно передавать сообщение текста независи-
мо друг от друга: «…изучение текста, включающе-
го изображения и звуки, бросает вызов обычному 
дискурсивному анализу… Несмотря на трудности, 
возникающие при попытке отразить такую мульти-
модальность, сосредотачиваться лишь на языке и иг-
норировать остальные модусы означает упускать 
многое из потенциальных смыслов современных ме-
дийных текстов» [McKay: 599].

Несмотря на то, что модусы мультимодально-
го текста образуют единство при образовании и пе-
редаче смысла, распределение смысловой нагрузки 
между ними может быть неравномерным. Взаимо-
действие модусов при передаче информации так-
же может проявляться по-разному. Данные крите-
рии – распределение смысла текста между модусами 
и особенности взаимодействия модусов внутри тек-
ста – легли в основу множества классификаций муль-
тимодальных текстов. Приведем наиболее полную, 
на наш взгляд, классификацию М.Б. Ворошиловой. 
Исследователь выделяет следующие способы вза-
имодействия вербального и невербального компо-
нентов в мультимодальном (в терминологии авто-
ра – креолизованном) тексте:

1. Параллельная корреляция: семантика, прагма-
тический потенциал вербального и невербального 
компонентов совпадают практически полностью.

2. Перекрестная корреляция: семантический, 
прагматический потенциал вербального и невербаль-
ного компонентов частично перекрывают друг друга.

3. Оппозитивная корреляция: содержание, пере-
данное невербальными средствами, вступает в проти-
воречие с вербальной информацией, вследствие чего 
возникает комический эффект;

4. Интерпретативная корреляция: между содержа-
нием вербального и невербального компонентов связь 
устанавливается не прямо, а на ассоциативной основе.

5. Поддерживающая корреляция: один компонент 
дополняет, поддерживает семантику второго в инте-
ресах совместной передачи информации, ставя некий 
важный акцент [Ворошилова: 35–37].

Нельзя не отметить, что понятие «мультимодаль-
ный текст» включает в себя множество разновидно-
стей текстов, отличающихся не только по способу 
взаимодействия модусов, но и по другим признакам. 
Одним из таких признаков может выступать нарра-
тивность. Сравним, например, мем «Груша» (рис. 1) 
и первую серию мультфильма «Поросенок»2. В обо-
их МТ наблюдается оппозитивная корреляция. Од-
нако мультфильм является не только мультимодаль-
ным, но и нарративным текстом, в то время как мем 
не представляет собой нарратив. 

Цель нашего исследования состоит в анализе 
мультимодальных текстов, являющихся также нар-
ративными. С помощью данного исследования ста-
нет возможным дать ответы на следующие вопросы:

– что представляют собой нарративные мульти-
модальные тексты и какие МТ включает данное по-
нятие?

– каким образом свойства нарративности и муль-
тимодальности текста влияют на его восприятие?

– влияет ли нарративность на корреляцию модусов 
текста и распределение смысловой нагрузки между 
ними? Если влияет, то каким образом?

В нашей работе мы будем рассматривать нарра-
тивность и мультимодальность как свойства текста. 
Проанализируем подробнее свойство нарративности 
и определим, что представляет собой нарративный 
текст (нарратив).

Термин «нарратив» происходит от латинского 
narrare – «рассказывать» и gnarus – «знать». Таким 
образом, как отмечает В.П. Федорова, «уже в самой 
этимологии этого понятия зафиксирована идея пере-

Рис. 1. Мем «Груша»
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вода имеющегося “знания” в “рассказывание”. Рас-
сказывая, человек не только прослеживает последо-
вательность событий, но и интерпретирует, познает 
окружающую действительность и самого себя” [Фе-
дорова: 5–6]. В. Шмид вывел два основных пони-
мания нарративности: классическое и структура-
листское. Классическое определение ограничивает 
понятие “нарратив” словесным творчеством. Соглас-
но структуралистскому определению, нарративом 
могут являться не только словесные, но любые про-
изведения, тем или иным образом излагающие исто-
рию: с этой точки зрения нарративными являются 
не только роман, повесть и рассказ, но также и пьеса, 
кинофильм, балет, пантомима, картина, скульптура 
и т. д., поскольку изображаемое в них обладает вре-
менной структурой и содержит некое изменение си-
туации [Шмид: 13–14].

В нашем исследовании мы будем придерживаться 
структуралистского определения нарратива, рассма-
тривая нарратив как текст, обладающий определен-
ными структурными элементами. Согласно У. Лаб-
бову, основные элементы структуры нарратива – это 
его начало (резюме, отправная точка истории); ори-
ентация (на время, место, форму и ситуацию); разви-
тие действия (последовательность событий или сю-
жет, переломные моменты); оценка (передача эмоций); 
развязка (результат сюжета); и кода (концовка рас-
сказа и перенос действия в настоящее время) (цит. 
по: [Bryda: 123]). Не каждый нарратив содержит все 
вышеперечисленные элементы. В нашей работе мы бу-
дем считать нарративным текст, структура которого 
представляет собой единый сюжет, а именно: изло-
жение в определенной логической последовательно-
сти событий, связанных общим источником (автором), 
хронотопом и персонажами. Придерживаясь точки 
зрения структуралистов, мы будем считать нарратив-
ным текст, обладающий данными структурными ха-
рактеристиками, вне зависимости от способа пере-
дачи (вербального или невербального) заключенной 
в нем информации.

Так как наше исследование посвящено текстам, 
которые являются нарративными и мультимодальны-
ми одновременно, мы предлагаем использовать тер-
мин «нарративный мультимодальный текст» для их 
обозначения. К нарративным мультимодальным тек-
стам могут быть отнесены фильмы, мультфильмы, 
а также различные видео и анимация, в основе кото-
рых лежит нарратив, мюзиклы и спектакли, комиксы, 
чаты и другие тексты, нарратив которых передает-
ся при помощи вербальной и невербальной состав-
ляющих. Отметим, что, обозначая термином «текст» 
такие разнородные по структуре явления, мы опи-
раемся на определение текста в широком смысле 
и рассматриваем текст как «когнитивно, грамматиче-
ски, иллокутивно и при необходимости просодически 

структурированный результат какого-либо (устного 
или письменного) действия продуцента, в котором 
представлена контекстная и адресатная соотнесен-
ность и который представляет собой основу для ког-
нитивно и интенционально структурированных дей-
ствий реципиента» [Филиппов: 65].

В исследовании, посвященном чтению мультимо-
дальных текстов через призму нарратологии, К. Чан 
и А. Чиа отмечают, что основа развития новой гра-
мотности заключается в «бинарном процессе чте-
ния» [Chia: 107-114] мультимодальных текстов. Про-
цесс чтения мультимодального текста отличается 
от чтения традиционного “бумажного” текста, со-
стоящего чаще всего из одного модуса – вербально-
го: во время чтения мультимодального текста вни-
мание реципиента распределяется между модусами, 
чтобы не «упускать многое из потенциальных смыс-
лов» [McKay: 599]. Таким же образом происходит 
чтение НМТ, при этом основные составляющие нар-
ратива – рассказчик, персонажи, действие, хроно-
топ и сюжет – отображаются как вербальным, так 
и невербальным модусами. НМТ воспринимаются 
как единое целое, однако во время восприятия ин-
терпретация «движется» из одного модуса к другому, 
что делает чтение НМТ более глубоким, динамичным 
и бинарным по своей природе (цит. по: [Chia: 107-
108]). В этом заключается влияние свойства мульти-
модальности на восприятие таких текстов. Рассмо-
трим влияние нарративности.

При взаимодействии с НМТ и любым нарративом 
читателю необходимо ориентироваться в его контек-
сте. Однако если нарратив обладает мультимодальной 
формой, для понимания контекста читателю необхо-
димо анализировать информацию, заключенную в мо-
дусах данного текста, и соответствующе ее интерпре-
тировать. Согласно П. Стейн, взаимодействие между 
НМТ и читателями происходит в нескольких контек-
стах одновременно (цит. по: [Chia: 108]), а именно 
в социокультурном контексте читателей и контекстах 
самого НМТ. Как отмечают исследователи, это спо-
собствует рефлексии при чтении таких текстов, так 
как от читателя требуется не только исследование 
взаимосвязи визуальной и словесной частей в каче-
стве самостоятельных компонентов и неразделимых 
дуальностей, но и их «прочтение» в изменяющихся 
контекстах, ситуациях, культурах и системах убеж-
дений [Chia: 108]. Исходя из данного утверждения, 
можно заключить, что при чтении НМТ реализуют-
ся стратегии чтения мультимодального текста, кото-
рые находятся под влиянием нарративности данно-
го текста. Так как нарратив предполагает развитие 
сюжета во времени в определенном автором данно-
го нарратива порядке, читателю необходимо воспри-
нимать информацию модусов на протяжении време-
ни развертывания нарратива. Это сближает процесс 
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восприятия НМТ с процессом чтения традиционно-
го линейного текста. Как отмечает Г. Кресс, «читая 
традиционную страницу (текста), читатель должен 
следовать строгому порядку, установленному писа-
телем, и при этом ему необходимо интерпретировать 
слова-обозначения, превращая их в собственные зна-
ки (единицы, которые наполнил значением сам чита-
тель)» [Kress 2005: 9]. Упорядоченность, присущая 
повествованию, проявляется и в НМТ, требуя от чи-
тателей определенных действий для интерпретации 
смысла, заложенного в текст: соотнесения новой ин-
формации НМТ с уже полученной и с собственными 
пресуппозициями, оценки данной информации, про-
гнозирования и т. д. Однако влияние нарративности 
и мультимодальности на восприятие текста проявля-
ется не только в этом.

В данном исследовании мы исходим из идеи о том, 
что мультимодальность и нарративность представля-
ют собой формы организации информации, которые 
могут по-разному взаимодействовать в рамках одно-
го текста. В исследовании Р.Г. Лашераса «Мульти-
модальность в современном испанском нарративе: 
три способа интегрирования невербального дискур-
са» [Lasheras: 747-780] было доказано, что нарратив-
ность может быть присуща как вербальным, так и не-
вербальным модусам, что обусловливает различные 
способы взаимодействия мультимодальности и нар-
ративности в рамках одного текста и, как следствие, 
различные типы НМТ. 

Р.Г. Лашерас обозначил три способа взаимодей-
ствия нарративности и мультимодальности в тексте:

1. Формирование мультимодального нарратива 
как неразделимого целого: модусы развиваются в на-
правлении одного общего нарратива, распределяя его 
содержание между собой. При таком взаимодействии 
свойств, в зависимости от специфики НМТ, прояв-
ляется параллельная, перекрестная и поддерживаю-
щая корреляция модусов (по Ворошиловой). Целью 
корреляции модусов при этом является отображение 
общего нарратива. Однако в зависимости от особен-
ностей нарратива (целей и стиля автора, формата, 
продолжительности и т. д.) семантическая нагрузка 
вербального и невербального модусов может как рас-
пределяться равномерно, так и проявляться избыточ-
но обоими модусами или колебаться в пользу того 
или другого модуса. 

2. Параллелизм модусов: каждый из модусов текста 
развивает собственный нарратив, сохраняя при этом 
единство текста за счет общей направленности нарра-
тивов и объединяющей композиции. При таком взаи-
модействии мультимодальности и нарративности про-
является интерпретативная корреляция модусов (по 
Ворошиловой).

3. «Абразия» модусов. Модусы развивают проти-
воположные друг другу нарративы, в результате чего 

у тех, кто воспринимает такой текст, возникает шок. 
Противопоставление нарративов модусов при этом 
не уничтожает, а, наоборот, раскрывает содержатель-
ное и композиционное единство текста. Такое взаи-
модействие соответствует оппозитивной корреляции 
модусов (по Ворошиловой).

Отметим, что под влиянием нарративности абра-
зивность в НМТ может проявляться по-разному. 
На наш взгляд, можно выделить два основных типа 
абразивных НМТ:

1. НМТ, в которых абразивность проявляется 
на протяжении определенного времени развития сю-
жета. В таком тексте противоречие вербального и не-
вербального модусов может проявляться на протя-
жении всего сюжета или отрезка, охватывающего 
несколько сюжетных событий или моментов сюжет-
ного времени (см., например, мультфильм «Поросё-
нок», 1-я серия2).

2. НМТ, в которых абразивность проявляется 
в определенный момент сюжета и охватывает одно 
сюжетное событие или короткий промежуток сюжет-
ного времени. Часто такая абразивность проявляет-
ся в финале сюжета и придает тексту комический 
эффект и эффект неожиданности (см., например, ко-
микс «Умиление» художницы Fishball3).

Однако существуют НМТ, в которых способ вза-
имодействия нарративности и мультимодальности 
сложно отнести к какой-либо определенной катего-
рии классификации, предложенной Р.Г. Лашерасом. 
Это НМТ с неожиданными сюжетными поворотами, 
обманывающие ожидания человека, который воспри-
нимает данные тексты. В таких НМТ абразивность 
во взаимодействии модусов не проявляется открыто. 
Однако в определенный момент появляется противо-
речие между предположениями человека, восприни-
мающего текст, и действительным развитием сюжета.

Как отмечалось выше, во время восприятия НМТ 
и любого нарратива человеку нужно ориентироваться 
в его контексте – поэтому, воспринимая нарративный 
текст, человек применяет стратегии прогнозирова-
ния дальнейшего содержания с опорой на получен-
ную ранее информацию из текста или на собственный 
опыт. Однако обозначенные выше НМТ построены та-
ким образом, чтобы в определенный момент резуль-
таты прогнозирования оказались ложными, что ча-
сто придает тексту эффект неожиданности. Например, 
в комиксе «Дракон и Принцесса» художницы KoDa4] 
ситуация похищения принцессы драконом переосоз-
нается читателем после того, как он узнает мотив 
дракона: ему и его друзьям не хватает игрока для на-
стольной игры.

Таким образом, если рассматривать проявление 
взаимодействия нарративности и мультимодаль-
ности в структуре данных НМТ, можно заключить, 
что они принадлежат к первому виду, выделенному 
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Р.Г. Лашерасом, так как модусы развивают общий 
нарратив и функционируют как единое целое. Од-
нако с точки зрения семантики данные тексты близ-
ки к абразивным.

Приведенные выше примеры доказывают, что  
свойство нарративности оказывает влияние как на  
восприятие, так и на корреляцию модусов нарратив-
ного мультимодального текста. Исходя из этого, НМТ 
могут быть рассмотрены как один из видов мульти-
модальных текстов, отличительной чертой которого 
является нарративность. 

НМТ представляют интерес для исследований 
как с формальной, так и с содержательной стороны. 
Как было отмечено выше, нарративность и мульти-
модальность являются свойствами текста и формами 
организации информации, заложенной в нем. Данные 
свойства могут по-разному взаимодействовать в тек-
сте, влияя на его внутреннюю структуру, на способы 
представления и передачи заключенного в нем смыс-
ла и, соответственно, на восприятие такого текста. 
Это актуализирует вопрос дальнейшего исследова-
ния способов взаимодействия нарративности и муль-
тимодальности в рамках одного текста.
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